
 
 
 
 

 ١کوندرا میلان وجویجست در
 ترجمه در کوندرا

  امسیخ مهدی
 
“Translation is the most intimate act of reading.” 
Gayatri Chakravorty Spivak: The Politics of Translation  

 
 زبان ۀلئمس و کوندرا

نسه به مهاجرت  از پیش کوندرا  میلان  نوشت.می ک،چِ  خود، مادری زبان به ۱۹۷۵ در فرا
 شمار به او جهانی شهرت  در عطفی ۀنقط که است شوخی رمان دوره  این در او اثر ترینمهم
یسند هر همچون ،کوندرا  رود.می ی یخاص زبانی سبک آغاز همان از اصیل، ۀنو  خود برا

 در نهاد. افول  به رو سرزمین این در چهارم  کارل  سلطنت سقوط  با ک،چِ  زبان کرد. خلق
پا مذهبی هایجنگ جریان  هایکتاب از بسیاری دینی ضداصلاح  جنبش ظهور و ارو
نیده آتش در چک زبان به شدهنوشته  طبقات و نخبگان میان در آلمانی زبان شدند. سوزا

دست  طیف و یانیروستا زبان به کچِ  شدن محدود با گردید. زبان این جایگزین شهری  فرا
 ۀنیم از برد. در به جان زوال از عامیانه و شفاهی صورت به هاقرن زبان این جامعه، سوادکم
ی جمعی تلاشی هجدهم قرن دوم   احیای جنبش برآمدن گرفت. صورت  چک زبان احیای برا

 عمومی حیات در را  آن رواج و ساخت روان زبان این هایرگ  در تازه  خونی نوزدهم قرن در ملی
نی طی و بیستم قرن لیاوا  تا همه،بااین بخشید. سرعت آموزشی نظام و نتس که دورا  کافکا فرا

فی محافل زبان برد،می قلم به دست  ماند. آلمانی همچنان فرهنگی هایکانون و اشرا
ش با کوشید کوندرا  میلان ی ممتنعی و سهل نوشتاری سبک شفاهی، ۀعامیان زبان ترا  برا

ه ،شوخی رُمان در پروردگی و پختگی به رسیدن با حتی ولی کند. ابداع خود آثار  از هاییرگ
نس به شوخی ۀترجم در امر این که بعدها خورد.می چشم به وی زبان در تکلف و تصنع  ویفرا

یسنده شد، دردسرساز برقپرزرق هایجنبه به هم را  نو گاه آن و  که واداشت را  او هم و کرد  آ
ت پردازش  و کلمات گزینش در پس،ازآن ید. بیشتر کوتاهی و سادگی سمتِ به عبارا  بگرا

ند. کوندرا به  شویمزبانی بیشتری    ۀدلهر  دچار مهاجران، هرچه بیشتر اهل فرهنگ باشند،  
می زبان  پسچندین  اما  به  خواند،  ورود  هیچ  پاریس،از  ترجمانی  و  زبانی  گاه  اضطراب 
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گاهی وسواس تر میگریبانش را رها نکرد. هرچه پیش به زبان پیدا    ی ترعمیق  گونهٔ رفت، خودآ
نارسا می کشف  ترجمیی کرد.  اولین  فرانس  شوخی  ۀهای  در    ویبه  کوندرا  بحران  بر  آغازی 

ال ؤبه سآلن فینکرات، فیلسوف فرانسوی، با  وگودر گفتکوندرا  با مترجمان گردید. ش ارتباط
ت فاصله  دربارهٔ او  

ّ
فاننگرفتعل

ّ
در  او همچنین    ٢دهد. پاسخ می  شوخیباروکِ  ۀ  ش از سبک متکل

ادبیّات روس پرسید، با آوردن مثالی از    ۀگری که نظرش را درباردر پاسخ مصاحبه  ۱۹۸۵سال  
  گفت:   ویآن اثر به فرانس د»ۀ بترجم«آنا کارنینای تولستوی، در بیان شگفتی و شکوهش از  

صورتی معقول و منطقی    ویفرانس   ۀآنچه در متن اصلی غیرمنطقی و پریشان است در ترجم«
گویی کت  —  جیمز جویس بازنویسی شود  اولیس یافته است. مثل آن است که فصل آخر  

با افسوس،  سپس  کوندرا   »گذاری شود. صورتی متعارف و منطقی نقطهطولانی مولی بلوم به
نویسندگان   به  آنئ آنان جر«کند:  ف مییوصتمترجمان را خائنان  در متون ما  را  چه  ت ندارند 

غیرمعمول، خلاف عادت و بدیع است ترجمه کنند؛ همه خوف آن دارند که منتقدان به بدیِ 
توانید تصوّر نمی  هرگزگردانند.  ترجمه متهمشان کنند؛ برای صیانت خود ما را معمولی می

  ٣»ام. هایم کردههای کتابکنید من چه نیرویی صرف تصحیح ترجمه
 از خواستن کمک و چک به نوشتن جای به گرفت تصمیم که نگذشت ی دیر درا کون 

ی همسرش  نس به ترجمه برا   را  هایشرمان ،ویفرا
ً
نس به مستقیما یسدبن ویفرا  نوشتاری سبک .و

یش تأثیرتحت —  او ه و گوناگون هایزبان میان تردّد و زبانی تشو
ّ
 و مترجمان با زدن سروکل

ی هاآن با کردن کار  دستاورد  از او .کرد  پیدا  ممتنع و سهل صورتی — ترجمه متنِ  تصحیح برا
  آینده هایترجمه از خیالش و نداشت کامل خاطررضایت مترجمان اولیۀ

ً
 نبود. آسوده کاملا

 ساختارهای به هاساختار تریننزدیک ساختن و واژگان تریندقیق یافتن در مترجمان ناتوانی
نهسخت سمتبه او برد.می در به کوره  از را  کوندرا  اصلی متن  ترجمه هاینظریه ترینگیرا

یید؛ یدمی ناشدهعمل وصایای کتاب در او .نمود تشدید را  او زبانی ۀ دلهر فقط که امری  گرا  :گو
ی باید«  حساسیت حتی او »٤.باشد نویسنده شخصی سبک یینها معیار و مرجع مترجم برا

ر بار یک و ورزیدمی هاگذارینقطه به نامتعارفی  آنکه دلیل به فقط ناشری  با را  خود قرا
ول نقطه یرگ  خود حیات به هاترجمه با من هایکتاب« زد. برهم بود کرده بدل نقطه به را  هایشو
ر قضاوت  و نقد موضوع  شوند،می خوانده که است ترجمه صورت به دهند،می ادامه  قرا

 ٥».بمانم اعتنابی ترجمه به نیستم قادر من آیند.می نظر به قبول  و ردّ  خور در گیرند،می
  و مسائل و کوندرا  آثار ۀترجم

ِ
 هایکتاب و مقالات  دکتری، هایرساله موضوع  آن موانع

ر دیگر هایزبان و انگلیسی زبان به بسیاری  ٦است. گرفته قرا

 هامصاحبه پایان
  فاصله )١٩٩٠( جاودانگی انتشار و )۴١٩٨( هستی ناپذیرتحمّل سبکی چاپ میان سال شش
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 سر بر ایرسانه گردباد که بود وقتی دلیل نخستین .داشت گوناگونی دلایل وقفه این افتاد.
یسنده از هستی ناپذیرتحمّل سبکی موفقیت  بود تجربه این از بعد درست .کرد  تباه و گرفت نو

بط اساسی شکلی به کوندرا  رُمانش، انتشار ازپس کمی که، ون عمومی زندگی با را  خود ۀرا  دگرگ
 او با مصاحبه دو انتشار ازپس .بگیرد  فاصله آن از بیشتر روزروزبه که شد آن پی در و ساخت

 هیچ که رسید نتیجه بدین کند، بیان را  اینگفته چیزهای هاآن در واداشت را  او که آمریکا در
 آنکه مگر کند ممنوع  را  هایشگفته انتشار پسازآن و نپذیرد  هارسانه در را  ایمصاحبه
ی نیز ف»مؤل  حقّ « و باشد شده تأیید وی ازسوی ترپیش هاآن بندیصورت   محفوظ  او برا

 ۀ شمار در که خود شخصی واژگانِ  فرهنگ در »مصاحبه« مدخلِ  در را  موضوع  این او باشد.
نسوی نامۀدوماه ۱۹۸۵ نوامبر  .داد توضیح رسید چاپ به »واژه  نه و هشتاد« عنوان با ودبال فرا

پنهایم لوئیس با مصاحبه آغاز رد ۱۹۸۹ در نیز و بازنشر رمان هنر در مدخل (این  ۀمجل در او
یو  :)گردید منتشر فیکشن کانتمپرری آو ریو

 
 یک از مطلبی رینگاروزنامه وقتی اینکه آن و شدم متوجه را  ایساده بسیار لهٔ ئمس من

یسنده یسنده کند،می نقل نو  به نسبت را  حقش و نیست خودش حرف  صاحب دیگر نو
  این و دهدمی دست از گفته خود آنچه

ً
ه ولی نیست. قبول  قابل اصلا  ساده لهئمس این حلرا

ی امیدوارم  و است  هم با مفصل و نشستیم شما و من باشد: وشایندخ طرف  دو هر برا
 شما کردیم. توافق ماست دوی هر موردعلاقه که موضوعاتی بارهٔ در و کردیم صحبت

 به هم را  مؤلف حق هم آخر سر و امنوشته را  هاجواب هم من و ایدکرده طرح  ا ر هاالؤس
  است. منصفانه و درست چیز همه طوریاین کنیم.می اضافه آن
 
ی کوندرا  ،هایشگفته انتشار بر مستقیم کنترل  وضع برافزون ت یا او از عکاسی برا  در شرک

یزیونی هایبرنامه نی ،تلو نس یا سخنرا  کنترل  نیز آن مانند و فروشیکتاب در حضور یا کنفرا
 را  هاجایزه  این او پس،ازآن شد.می شامل نیز را  ادبی هایجایزه  کنترل  این کرد. وضع
سم در نباشد مجبور آنکه مگر پذیرد نمی  باشد. داشته تیمشارک  گونههیچ جایزه  اعطای مرا

سمی چنین در که باری خرینآ ت مرا ی بود، ۱۹۸۵ می ماه دهم کرد، شرک  ۀ جایز دریافت برا
ناورشلیم؛ سم این در اشیسخنرا پا» و «رمان عنوان با مرا  رمان هنر کتاب یانیپا خشب در ارو

  جوائز این، از بعد .دیرس  چاپ به
ً
 غیاب در شد داده او به که هم جوائزی آن و شدند کمتر طبعا

ییم است بهتر یا بود. وی سم در حضور از وی بگو یژه به وضع این بود. کرده امتناع آنها مرا  و
یلنیکای ۀ جایز چون هاییجایزه  ۀ دربار پای ادبیات و زی ارو  ۀ جایز ،)۱۹۹۲ اسلوانی،( مرک

 فرهنگستان بزرگ  جایزهٔ  و )۲۰۰۰ اتریش،( هردر ۀ جایز ،)۱۹۹۶ آلبانی،( کاداره  اسماعیل
نسه   .است صادق )۲۰۰۱( فرا

یسند اگر غ به درنگبی رمان آن نوشتن ازپس تیـهس ناپذیرمّلـتح کیـسب ۀنو   نوشتن سرا
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ی را  او دیگری  کارهای که بود سبب بدین نرفت، اشبعدی رمان  بازداشت، کار این از مدتی برا
نس زبان به او کتاب نخستین سازیآماده ازجمله  ۱۹۸۶ پاییز در که ،رمان هنر جستار وی،فرا

 همهٔ  بازبینی گرفت: دست به ۱۹۸۵ سال حوالی او که عظیمی کار همچنین و آمد، بیرون
نس هایترجمه   هایش.رمان ویفرا

 
 هاترجمه شوک پیامد

یسد:می کوندرا  ،رمان هنر ششم بخش آغاز در  ،کرد  وارد  شوخی هایترجمه که شوکی« نو
ی را  خود اثر  گذار در ،۱۹۶۷ در گپرا  در شدهچاپ رمان، این »نهاد. جابه من بر همیشه برا
 تاآنکه گذشتمی آن انتشار از سال پانزده باید و د،ش بسیار مصائب دچار بیگانه، هایزبان به

یسند نس زبان در را  آن ه،نو  بازشناسد. هاآن در نوشته که را  اثری  و بخواند، انگلیسی یا ویفرا
 
ً
ی اعتمادسوز ایتجربه این طبعا  آثارش  ۀترجم کار در را  وی توقعات خاصّه ولی بود، او برا
د با مطابق و دقیق امکان حد تا ترجمه داشت انتظار که حدی تا و بالابرد  بسی یسنده مرا  و نو

 به یکی داشت: علت دو توقعی چنین باشد. مترجم و خودش تنگاتنگ همکاری حاصل
یسند که وضعیتی از دیگری  و داشت، خود هنر از وی که گرددبرمی دریافتی  دچار تبعیدی ۀنو

  بود. آن
ت ۀ دربار

ّ
ردان بر اشدیباچه در کوندرا  اول، عل  ،۱۹۸۲ در نشریافته ،شوخی آمریکایی برگ

 داد: توضیح چنین
 

یلهلم روی بر گوته وقتی  هانوشتهدست که داد اجازه  خود منشی به کرد می کار مایستر و
 کند؛ اصلاح  آنجا و اینجا را  ایجمله یا بگیرد  قلم را  اضافی کلمۀ و بخواند او جای به را 

ار در نسپرد. او به شعرش  دربارۀ  را  کاری چنین زرگ ه ولی  همان توانستنمی نثر گوته روزگ
بر اثر انتظار در باید شاید شعر؛ که سازد  برآورده را  استتیکی هایبلندپروازی  فلو

 بوواری، مادام از یافت.می رهایی شعر از استتیک فروتریِ  ننگ داغ از نثر تا نشستیممی
یسرمان و شودمی قلمداد شعر هنر ارزهم رمان هنر یسانرمان همۀ( نو  این شایستۀ نو

ست. شعر در کلمه که بخشدمی اییگانه کیفیت همان را  خود نثر کلمۀ هر )اندعنوان  دارا
 حقیقی هنری  به هم رمان ترجمۀ شد، مندبهره  بلندپروازی چنان از نثر که هنگام آن از

  گردید. بدل
 

 را  چک زبان به کوندرا  هایرمان که چواتیک کوتوسلاو که است تعبیری  این :»دقت تعصبِ «
ی )۱۹۹۵( ٧کوندرا  میلان رمانی جهان کتاب در خوانده، هاآن اصلی زبان در  سبک تعریف برا
 برد:می کار به هاآن

یسندۀ هیچ من   صدا  لحن و آهنگضرب  و هاواژه  دقت بارهٔ در که شناسمنمی را  دیگری  نو
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رنده ضمنی هایدلالت به یا باشد داشته وسواس اندازه  این تا هاجمله آهنگ و  آزا
ی بیانی — بیان روشنی مورد  در و ...ورزد  حسّاسیت   یمعنا دارا

ً
 فاقد ابهام،بی مطلقا

 .باشد داشته مشابهی دغدغۀ — چندمعنایی و غموض  تعقید،

 ۀفلسف سجاوندی علامت هر جمله، هر واژه، هر آن حسب بر که رمان، نثر از دریافتی چنین
ست را  خود وجودی  نگرشی به جز شود، جایگزین دیگری  چیز هیچ با تواندنمی درنتیجه و دارا

نهسخت چنان ه گیرا  چنان اینوشته زیرا  رود،نمی پیش دشواری بدون کار درنتیجه برد.نمی را
 زبان به زبانی از خود هایکیفیت حفظ با تواندمی آیا »دقیق همتعصبان« چنان بینانه،باریک

 ،٨»وفاداری هنر« عنوان با جستاری در کوندرا  که گونههمان دیگر، عبارت  به بگذرد؟ دیگر
یبه آیا ادبی اثر« پرسید: )۱۹۹۵ لوموند،(

ّ
د ۀهم توانمی آیا است؟ پذیرترجمه کل  استتیک مرا

یسنده  داد: پاسخ چنین و »ساخت؟ منتقل دیگر زبانی به را  نو
 

نه ترجمۀ با جز جهانی ادبیات یند:می باشد. داشته وجود تواندنمی وفادارا  مانند ترجمه گو
 که است المثلیضرب  تریناحمقانه این زیبا. بسیار یا است وفادار بسیار یا است، زن
 چنین که گیرندمی خرده من به باشد. وفادار که زمانی زیباست ترجمه زیرا  شناسم.می

 دیگر یزبان در مطلق معادلی تواندنمی زبان یک در ایکلمه هیچ نیست: ممکن چیزی
 »میل« معنای به نه آلمانی، زبان در شعر کلمۀ ،sehnsucht است. بدیهی این بله. بیابد.
 در را  هاآن معنای تا کند ابداع ؤثرترم ایشیوه  باید مترجم و ،»نوستالژی« نه است
نس  ی امر ترجمه در وفاداری اصطلاح؟ جعل با افزوده؟ صفتی با اطناب؟ با برساند: ویفرا

 است. هنر ترجمه در وفاداری است. نوآوری و خلاقیت مستلزم  بلکه نیست، مکانیکی

،  »وفاداری هنر« ۀمثاببه ترجمه ۀاید از یکسر موضوع، این ۀ دربار هایشنوشته تمام در کوندرا
ی واقع به .کندمی دفاع  بلکه نیست، متن »کردنعادی« ای »بازآفریدن« مترجم نقش او، برا

 نهایتبی همکارِ  مقامِ  در مترجم، است. ممکن ۀ شیو ترینقیقد به خارجی ۀخوانند به آن انتقال
یسنده که است متنی ٩»ناقل« ،گریزناپذیر و ورزدقت  دومی دلیل ماند.می آن مالک یگانه نو

ی و گیرد،می سخت قدراین ترجمه کیفیت ۀ دربار کوندرا  که  اندازه  هر صرف  به حاضر آن برا
یط در :است ترکنندهتعیین یکی آن از است، لازم شگردهای ۀهم از استفاده و وقت  شرا

یطی چکسلواکی، در آثارش  انتشار ممنوعیت ی پایانی کسهیچ ۱۹۸۵ حوالی در که شرا  برا
ی ترجمه کرد، توانستنمی تصور آن ر یگانه او برا  هنر در وی بود. خود مخاطبان با ارتباط ابزا

یسد:می رمان ی« نو   دیگر که من برا
ً
 همه نمایندهٔ  هاترجمه هستم، چک ۀخوانند فاقد عملا

 بدان جاودانگی زبانِ چک چاپ بر گفتارش پس در ۱۹۹۳ در دیگر بار او که امری  ».چیزند
 کند:می اشاره 
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 رمانی فوئنتس لوس رکا وقتی کنم.نمی فکر است؟ آمیزاغراق آیا ترجمه به من وسواس
یسد،می  اسپانیولی زبان به را  آن اصلی نسخۀ وی خوانندگان درصد هشتاد که داندمی نو

  تواندمی او خوانند؛نمی
ً
 ،روس  حملۀ ازپس ولی .بماند اعتنابی هایشترجمه به کاملا

رم  یک از کمتر هشتاد، دهۀ در حتی و صدم، یک فقط چک خوانندگان  من خوانندگان هزا
رنده این بودند.  ازطریق من هایکتاب کرد: اعتراف بدان باید ولی است، انگیزغم و آزا
 را  هاآن شوند،می خوانده هاآن که است ترجمه شکل در این و کنندمی زندگی هاترجمه

 این توانمنمی من زنند.می پس یا پذیرندمی را  هاآن کنند،می شانداوری کنند،می شرح 
 نگیرم. نظر در را  امر

  
 هاآن واقع در او است، نوشته تمام زیبایی به خود مادری زبان به را  خود هایرمان کوندرا 

ی را  نسه، مترجمان که نوشته آن برا حتیبه بتوانند را  هاآن هازبان دیگر و آلمانی انگلیسی، فرا  را
نسرت  وارد  و ترجمه

ُ
 :کرد  فاش ۱۹۸۵ در او کنند. جهانی ادبیات ک

گ به خیلی نوشتم،می را  هستی ناپذیرتحمل سبکی وقتی  به آیا ولی کردم،می فکر پرا
 کردممی فکر او به محسوس  و دائم که کسی تنها اندیشیدم؟می نیز چک خوانندگان

نسوا   از هاآن پژواک شنیدن با من داشت. مرا  نوشتۀدست ترجمۀ قصد که بود کرل  فرا
نسۀ نسخۀ  ۱۰م.کرد می بندیصورت  را  خود هایجمله آینده فرا

 و مترجمان سوء هایعادت هم و یابد تحقق هاییترجمه چنین شد باعث هم کار این
بر در توانستمی او اگر همه،بااین برود. لو »خائن« مترجمان خطاهای  چنین مترجمان برا

  یافت:درمی را  هاآن کار اهمیت که بود آن سبب به درست دهد، نشان سرسختی
 

  مترجمان.
ً
یممی بد هاآن از معمولا  نامکفی حقوقی هاآن نیست. منصفانه این و گو

ر بدرفتاری آماج شوند،نمی قدردانی درستیبه کنند،می دریافت  هاآن از و گیرندمی قرا
یسنده بلندای در جاهمه دارند: توقع سازهم ندرت به چیز دو   حال،درعین و باشد نو

ً
 کاملا

ی فضای در دهندمی مجال ما به که هستند اینان و .است وحشتناک  باشد. او تسلیم
ّ
مل  فرا

نبنیان که هستند هااین کنیم، زندگی جهانی ادبیات پا، فروتن گذارا  ۱۱اند.غرب  ارو

 که نیستند مترجمان این همیشه برد: خاطر از نباید که دارد  وجود نیز دیگری  ۀجنب همه،بااین
یسرمان بر در باید نو ن بلکه کند، فاعد خود سبک تمامیت و اصالت از آنان برا  نیز ناشرا

بر در که ،هستند  است. چنین اسپانیولی زبان در گرفت. را  مترجمان جانب اغلب باید هاآن برا
 مصاحبه کوندرا  میلان با که نگاریروزنامه جوان مکزیکو، در ،۱۹۷۹ سال روزهای از یکی
یش را  است دیگری  جای زندگی او رمان فصل نخستین ۀجمل آخرین بود کرده  که خواند برا

نس در  گوشت از تا گذاشت جوان شاعر درد، ساعاتی ازپس آنجا،« است: صورت  بدین ویفرا



 در جست وجوی میلان کوندرا؛ کوندرا در ترجمه / // // /47

 نگارروزنامه کهچنان عبارت  همین اسپانیولی در ولی ۱۲»بخورد. لیز جهان کثیف ۀملاف روی او
 رسُ  جهان کثیف ۀصحن روی تا گذاشت «... رسد:می پایان به متفاوت  قدری گفتمی

 و او میان شود:می روشن زچی همه ناگهان و ای.کلیشه چقدر ن!جها ۀصحن »بخورد.
 میان به را  خود ثالثی صشخ ،داشت وی به کامل اعتماد که ولنزوئلا فرناندو مشمترج 

 تر،روان تر،عادی تر،خواندنی را  ترجمه متن تا ناشر ازسوی شدهاستخدام بازبین، یک انداخته:
  خود زباناسپانیولی ناشر به کوندرا  میلان اعتماد د.کن ... و ترشیک

ً
 به و گردید، سست کاملا

ت و داد پایان را  ناشر آن با کار که بود »جهان ۀصحن« این یُمن  جایگزین را  دیگری  انتشارا
یژه به که ،تجربه این کرد. ر هم آلمانی زبان در و  او به را  وضعیت اندوهناک  دشواری ،شد تکرا

 زبانی در اصلی متن اگر کند، ارزیابی را  ایترجمه کیفیت تواندمی ناشری  چگونه فهماند:
 یا ناشر ترجمه، در متن این خواندن با باشد؟ شده نوشته درنیافتنی درنتیجه و مجهول شبه

 بودنش. وفادار ۀ دربار نه ولی بود، خواهد آن بودن شیک ۀ دربار قضاوت  به قادر تردیدبی بازبین
یدمی خود به کوندرا  ی دیگر دلیلی این گو نس ۀنسخ که است آن برا  باید هایشرمان ویفرا

ی و ها،آن زبانچکی ۀنسخ که اصیل اندازه همان تا و باشد ونقصعیببی یژه به منتقد هر برا  و
ی  و مطمئن مرجع متن انگار کهچنان باشد، یابآسان جاهمه در بازبین هر و ناشر هر برا

  رند.دا  دسترس  در را  مؤلف مقصودِ  با مطابق
نت، ماسیمو با وگوهایشگفت از یکی جریان در کوندرا  میلان  در ۲۰۰۲ در نشریافته ریزا

  کرد: خلاصه چنین میان این در را  خود وضعیت )۲۰ شمارهٔ ( ریگا مجلهٔ 
 

 پس شوند.می شرح  و داوری شناخته، هاآن هایترجمه ازطریق فقط من هایکتاب ...
 در که کشوری زبان به ترجمه درنتیجه، — هاترجمه از یکی با را  خود کار بتوانم باید من
کید ؛بدانم یکی — دهم ادامه را  زندگی خواهممی و کنممی زندگی آن  طوربه کنممی تأ

ین .بدانم یکی و کامل نس در را  خود هایرمان تمام جملات ۀهم رو،ازا  ویفرا
ندیشیده   !گرفت را  من زندگی از سال دو کار این ام.بازا

 
 نویسنده ۀیستنگرباز جدید هایچاپ
نسوی زبان از بسیارش  شناخت با کوندرا  نسه در زندگی سال ده که فرا  کمک آن کمال به فرا

  را  خود هایتلاش  کرد،
ً
نس هایترجمه بر اساسا زمتم هایشرمان از ویفرا  محضبه نمود. رک

ست« نخستین بار یک که ،شوخی کهآن یرا سر و  از »یینها یانسخه« سپس »شدهبازبینی سرا
نس زبان به آن  پرداخت هاییترجمه به کوندرا  رسید، چاپ به ۱۹۸۵ و ۱۹۸۰ در ترتیب به ویفرا
 انجام هستی ناپذیرتحمل سبکی تا دارخنده هایعشق از وی، دیگر اثر پنج از زمان آن تا که

نسوا  دست به هاترجمه این ازآنجاکه بود. شده  عالی کیفیتی و بودند شده انجام کرنل فرا
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 هاییدستکاری چنانآن محتاج )گرفت انجام کرنل توافق با که( هاآن بازبینی داشتند،
 ۀکلمبهکلمه بازخوانی ستلزم م که بازبینی این ولی کرد.می طلب شوخی که نبود ایگسترده

یسنده هدف .گرفتنمی بیشتری  سرعت و برد نمی کمتر زمان رویهیچبه بود، متن  چنداننه نو
نس متن زیباسازی  تعصب« توقع که روشن و کندهپوست چنان بود، آن کردن خالص که ویفرا

  .کند هبرآورد  را  او شناختیسبک »دقت
ئ در تغییر سه تا گرفت بهره  فرصت این از کوندرا    پدیدآورد: هایشکتاب کلی ۀارا

ی لازم اطلاعات همهٔ  ۀدربردارند باید رمان که اصل این مبنای بر .۱  .باشد آن کامل فهم برا
تی ۀهم ،متن در کوندرا   چکسلواکی تاریخ یا ادبیات با آشناکم ۀخوانند بود ممکن که را  اشارا

  کرد. حذف را  صفحات پای ۀفایدبی هاییادداشت و داد تغییر بیابد مبهم را  هاآن
یج رسم برخلاف گرچه .۲ نسوی را  آغاز در آخر جایبه را  مطالب فهرست کوندرا  بود، فرا

ر مجلد هر   .داد قرا
نزندگی هاییادداشت .۳ تی با کند حفظ اینکه جایبه را  مجلد درون یا پشت ۀنگارا  عبارا
 پاریس در ،۱۹۷۵ سال در و آمد دنیا به چکسلواکی در کوندرا  میلان« :کرد  جایگزین ساده

  »گزید. اقامت
 ۀبازنگریست« عبارت  جدید هایچاپ روی بر گالیمار، چاپ در سال سه مدت به همچنین

یسنده بت )،۱۹۸۵( شوخی ازپس آمد:می کوندرا  میلان هایرمان ۀهم روی »نو  زندگی نو
موشی و خنده )،۱۹۸۵( است دیگری  جای  والس )،۶١٩٨( دارخنده هایعشق )۱۹۸۵( فرا

نجام و )۱۹۸۶( خداحافظی ی رسید. )۱۹۸۷( هستی ناپذیرتحمل سبکی سرا  بهتر دریافت برا
  را  خود« چگونه هاترجمه این در او آنکه

ً
 گونههمان او که بدانید کافیست »شناسدمی باز کاملا

 یا »وفادار ترجمه به اصلی متن از بیش« را  هاترجمه آن است نوشته شوخینیم و جدینیم که
یسرمان .داندمی زبانچک متن از تردقیق و ترنزدیک کمالبه هررویبه  دقت این ازآنپس نو
یسنده همین از« ۀصفح در را  نس چاپ هایکتاب ۀهم در »نو  :کندمی اعمال نیز خود ۀفرا
  ]اثر شش این ی[ هاترجمه ،۱۹۸۷ و ۱۹۸۵ میان«

ً
یسنده توسط کاملا  و اندشده بازبینی نو

ین  »اصیلند. و معتبر و اعتماد قابل آنها چکی اصل اندازۀ به از روازا
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